                       谈谈马可波罗

在意大利由于马可·波罗在叙述他的东方故事时，经常出现“百万”这个口头禅，城市里百万的人口，百万的房舍，百万的马匹，意大利人很不习惯这个口头禅，戏剧地称马可·波罗为“百万先生”，于是，马可·波罗的这本书更常见的名字就叫“百万”。

摘自凤凰卫视2014，12月5日《凤凰大视野》，以下为文字实录：

陈晓楠（主持人）：各位好，这里是《凤凰大视野》，马可·波罗可能想不到，那本在监狱口述的《马可波罗游记》，会给他带来那么的麻烦，赞誉和诋毁纷至沓来，对于这些质疑和诋毁，马可·波罗起初呢还会不断地为自己辩驳，后来干脆就统统置之不理。他的这种态度，也给历史留下了很大的悬念，那就是马可·波罗说的都是真的吗？

解说：这是中国大陆一家著名外语出版社，在1998年引进出版的英文版《马可波罗游记》，这也是《马可波罗游记》海外最盛行的英文版本。这个版本面世于1818年，由英国著名的东方语言学家威廉·马斯登，根据意大利文翻译而来。值得注意的是中国大陆最新引进的这个版本在封面的设计上新意，古老的城墙前面有一条河，河上一座石拱桥巍然屹立，显然这座桥，就是西方享有盛誉的马可·波罗桥，即中国的卢沟桥。

李治安（南开大学历史系教授）：马可·波罗应该说是第一是这个人，是中外中西文化交流的使者啦，马可·波罗，杨先生那个《马可波罗游记》还有把那个封面，还用了一个卢沟桥，因为《马可波罗游记》中间，也对卢沟桥进行了绘声绘色的描绘，这个给西方人留下了非常深刻的印象。所以他也实际上它也有寓意就说，第一，马可·波罗非常喜欢这座桥，再一个他也把马可·波罗，当作中西交流的一个桥梁。

解说：但是，自从《马可波罗游记》面世那一天起，关于这本书的争议就从来没有停息过。参加争议的人，既有专家学者也有普通大众，争议的焦点在于《马可波罗游记》的记载是否真实，马可·波罗是否真的到过中国。事情的起因，还得从这本书的书名说起。这本书最初的英文译名为《Description of the World》中文直译是《寰宇记》，但是在意大利由于马可·波罗在叙述他的东方故事时，经常出现“百万”这个口头禅，城市里百万的人口，百万的房舍，百万的马匹，意大利人很不习惯这个口头禅，戏剧地称马可·波罗为“百万先生”，于是，马可·波罗的这本书更常见的名字就叫“百万”。意大利人的戏谑称呼，实际上来源于对《马可波罗游记》真实性的怀疑，因为这本游记本身似乎也有许多的疑点。根据记载《马可波罗游记》原稿是用当时流行的中古法意混合语写成的。后来被翻译成拉丁语，意大利各种方言和其他欧洲语言。原稿已经丢失，现在能见到的书稿，都是在它的基础上辗转抄写而成的。

这本游记最早记载的内容是什么，恐怕是一颗无法索解的历史疑案，反对者对《马可波罗游记》的质疑还在于马可·波罗自称在中国生活了十七年，但是在现在能见到的各种古籍资料中，都找不到关于他的任何记载。

李治安：马可·波罗他作为一个色目人，作为一个欧洲人，他不会汉语，在中国能待这么长时间，而且居然能够生活得很好，这个也与元朝的制度有关，元朝的制度实际上通行三种官方语言，蒙古语，波斯语和汉文。就说元朝的官民要通过翻译官来进行交流。所以在元朝的这种特殊的政策之下，不懂汉语也可以利用波斯语和蒙古语在上层来活动，因为马可·波罗他基本上属于在上层，他不懂汉语，不懂汉语，他就在尚且，就跟蒙古人和色目人在一块，那他深入到汉语的这个世界里的机会相对就少。
   解说：元朝特殊的语言政策，给了马可·波罗足够宽容的生活世界，这也意味着他和汉语世界的交集十分有限，自然在汉语古籍中难觅踪影。然而马可·波罗在他的游记中，为何对中国带有标志性的两样东西长城和茶却只字未提。

李治安：我们现在见到的长城其实是明长城，马可·波罗时期秦汉那时候的大部分长城都坍塌了。更重要的是，就是这时候还有另一类长城，就是金长城，金长城不在地上，是壕沟，挖个壕沟，比垒墙要简单得多，确实也能起到作用，也能起到作用。所以他记载了这种长城，尽管叫我们叫金界壕，应该叫金界壕，准确的名称是金界壕，但是有些地方也把它成为金长城，金长城。总而言之都是防御北方的蒙古草原骑兵的，所以它只记载了金界壕，没有提到秦汉长城很自然。

赵启光（美国卡尔顿学院教授）：你好，你好。
 
克里萨（威尼斯大学教授）：你好，你好，好久不见了。

赵启光：很高兴在威尼斯见到你啊。

克里萨：谢谢，我也是。我知道那个书里面有一些矛盾，有一些他没有提到的事情，可是他没有提到的事情，有时候是因为我们的现在，在我们的想法里中国大概是末秦的中国，秦朝的中国。那时候的中国不是现在的中国，也不是一百年前的中国，所以我觉得，当然有的事情他没有说，他没有提到，说有的人批评他，因为他说他没提到茶，可是蒙古人不喝茶，或者他们喝茶的时候，跟汉人喝茶的方法，是完全不一样的。

[bookmark: _GoBack]赵启光：对对。而且这个书也不是百科全书，不可能什么东西都写。
克里萨：对，对。

赵启光：你写到美国的游记，也不一定非说他没有喝碳酸饮料。

马塞洛·不瑟甘（马尔恰纳国家图书馆研究员）：马可·波罗其实从本质上还是个商人，他游记里写的很多东西和商人的利益有关，大家对于他的经历到现在，还有很多争议，是不是来过中国啊？游记里为什么没提到中国最著名的茶叶呀等等，很多争议这些争议还是留给人们去讨论吧，这似乎永远是个话题。我觉得他终究是个商人，出生在一个经商的家庭，有上身的头脑，这影响了他的一生。从中国回来后，和一个商人家的女儿结了婚。所以我觉得，他这本书是一个商人写的旅行见闻。

解说：显然没有记载长城和茶，并不能构成马可·波罗没有到过中国的理由，与之相反，马可·波罗记载的一些独特的历史事件，则完全印证了这本游记的历史价值。1282年3月的一个深夜，元帝国最重要的财政大臣，忽必烈的心腹阿合马被一个下层汉人武官，用铜锤砸死在皇宫内，关于这次刺杀，汉文记载寥寥，疑点重重。

李治安：但是这个在阿合马被杀的这个事件中，我们汉人的记载很少，汉人的记载很少，但是《马可波罗游记》中间对这个事件记载得非常生动。说当时的汉人在元大都，喊出一个口号，要杀掉一切带胡子，大胡子的人，杀掉大胡子就是以色目人为主，蒙古人也留一些胡子，但是汉人男人基本上不留胡子。所以这一点来说，这是可以看到当时元大儿的市民的舆情，就是当时对于蒙古人和色目人统治不太满意，所以就要以这个事件来表示反抗。确实在这次，确实闹得非常大，当时而且因为当时有一个高时尚和王著，是冒充忽必烈的皇太子，从元上都回到元大都了，然后把这个权臣招出来，招出来以后呢，然后用一个锤子把他打死。这个应该说是非常逼真的，非常逼真的，可以跟汉文记载相对照。


解说：在学界，质疑这本游记的主要依据在于没有汉文献能够支撑《马可波罗游记》中的描述。这种质疑被著名史学家杨志玖先生彻底终结。他在翻阅《永乐大典》时，偶然发现了一段十分重要的信息。《永乐大典》得的《站赤》一书中记载了三位使臣将要出使的一段文字，杨志玖发现这三个使臣的名字和《马可波罗游记》记载的三个使臣的名字读音完全一致。原来马可·波罗记载这样一件不被正史记录的史实。当时统治波斯的君主因妻子去世，派遣三位使臣到中国来，请求忽必烈再赐给他一位王室女子。忽必烈赐给这位君主一位名叫阔阔真的姑娘，三位使者回国时因为知道马可·波罗一家熟悉路途，于是邀请他们参与护送。杨志玖发现两段文字，说的是同一件事，三位使者的名字完全一样。更让人惊叹的是《马可波罗游记》不仅记录了三位使臣的名字，还记载了其中两名使臣在回国途中因病去世的过程。这足以证明游记的记载是真实的。

李治安：他（杨志玖先生）从三个回回人的名字入手，考订这三个人，就是《马可波罗游记》中间陪着这个蒙古的公主，送到伊利汗国，护送到伊利汗国的三个使臣。而且马可·波罗也是跟着他们这个使团，一块从泉州出发的，这个意义就在于，在马可·波罗的名字不见于中国史册的这个前提下，因为现在确实到现在为止，没有人见到他的名字前提下，居然能够考定出马可·波罗的离华是确有其事的。那么他离华确有其事，他来华自然也有是真实的了。
解说：其实站在今天的角度，马可·波罗是否真的到过中国，也许并不重要，因为在西方世界，马可·波罗已经成为中欧交流的一个标志。
克里萨：他的故事有没有真实性，现在看来并不重要，重要的是很长时间依赖，威尼斯文化，意大利文化，乃至世界文化中，都占有重要的地位。他对世界认为懂东方的影响是巨大的。所以从这个角度来讲，他的形象因为《马可波罗游记》而真实了，马可·波罗是非常具体的文化形象。即使目前历史记载没有太多支撑，他书中所描写的真实性，或者历史上优美有这个人，他有没来过中国等等很多争论，那又有什么关系呢？他的他的这本书，已经得到了世界的认同，并产生巨大影响。
解说：公元1324年，年迈的马可·波罗卧病在床，即将不久于人士，今天的威尼斯档案馆里，保有一份署名为马可·波罗的遗嘱，遗嘱中写道，请将我死后的遗产税按照十一税法完那，另一部分捐赠给当地教会和社会团体，所余部分，平均分给我的三个女儿。据记载，马可·波罗从东方回到家乡以后，终其一生都不曾出门远行，在他弥留之际，家人希望他在临终忏悔的时候，收回游记中一些被人质疑的内容，却遭到了马可·波罗的拒绝，他平静地说，我说的还不及我见到的一半。
赵启光：他的签字在哪呢？
克里萨：没有他的签字，他不太认字，他就是通过按手印，认可了他的遗嘱，但你看这些图案，都是当时在场的公证人自己的图案，当时在威尼斯甚至在欧洲做遗嘱公证人的人，都有自己独特的图案来证明身份。
赵启光：这是马可·波罗画的吗？
克里萨：不是。
赵启光：那他在这儿写了点什么吗？
克里萨：没有。这些都是别人写的，公证人签字了。
赵启光：他就是摸了他自己的遗嘱。
克里萨：对，他就摸了一下。
赵启光：他是不是因为病得太重了，所以没法写？
克里萨：不是，他是个文盲，他一点也不会写。
赵启光：他只是按了自己的手印，他这样碰了它一下。
克里萨：对，他按了一下，代表他认可了。
解说：斯人已去，但《马可波罗游记》记录下了十三世纪中国的许多细节，这些细节成为欧洲人想象欧洲，想象中国的直接载体。
摘自《马可波罗游记》：这些山脉，我们接连三天都在翻山，它们仿佛是世界上最高的山，没有鸟从这里飞过。
伊第力斯（新疆考古学家）：如果遇到沙尘暴的话，它一刮就是三天，这沙尘暴刮起来是什么都看不到。甚至可以把车都刮翻，（这种情况都有）失踪的呀，迷失方向的呀，或者没水啦，在沙漠里经常遇到这样子（的事）。
摘自《马可波罗游记》：这里的人都是穆斯林，他们靠商贸和制造业为生，人们生活所需要的一切，在这里应有尽有。
赵启光：当时的中国的名称在古罗马叫“塞里斯国”，或者是“丝国”，所以说没有丝绸之路，就没有马可·波罗。
摘自《马可波罗游记》：蒙古人把马驯服的非常好，他们操作自如，他们挥舞马鞭，好似马儿就是小狗。
浩毕斯嘎拉图：虽然我只是乌珠穆沁旗的一个牧羊人，我也能拥有一匹这么纯种的白马，我太高兴了，我感到自己的套马杆已经伸向了白马群。
摘自《马可波罗游记》：杭州的富商数不胜数，你很难想像他们的买卖之大，他们每天都过着王公贵族般的生活。
刘鹏飞：我那个启动的时候就只有几百块钱，做了一年就赚到了五六百万块钱，第二年就一千多万，第三年就两千多万，赚一百万在上面很容易啊，那个你看，奔驰宝马遍地跑。
摘自《马可波罗游记》：二十天以来，我穿过无人区，与野兽为伍。
嘉宾：有一次我的一匹马，不小心撞到另一匹马，就掉下了悬崖，还有一次我们遇到一只老虎，这在啃食一匹死吗，我吓坏了。
李治安：所以这个游记从长时段来说，应该是促进了中西方的交流，乃至大航海时代地的到来，它不仅对我们中西文化的交流，乃至于世界文化的进程，包括我们大航海世界，真正全球化世界的到来，工业文明建设到来那都是有积极意义的。
克里萨：这是第一部写的有意思，内容丰富、令人信服的关于中国的作品，后来很多作品都是也这本书为起源，所有的作品，都从这本书里获得过启发。
解说：值得一提的是，在宗教狂热盛行的中世纪，马可·波罗在游记中并没有记录下偏见和傲慢。
赵启光：在《马可波罗游记》之前，东方和西方隔着高山大河相望，充满了误解，马可·波罗之旅之后呢人们的心灵就有了接触，人们就发现高山是可以翻越的，大河是可以跨过的，路是可以走通的，地球是平的。
解说：七百多年前，一个威尼斯小伙子，历经曲折来到中国，七百多年后，同样的威尼斯小伙子也来到了中国。
尼古拉（威尼斯大学学生）：这次我旅行的重点在中国，我由东到西，由南到北游遍了全中国，虽然与马可·波罗写的旅行方式不同，但我们却走过相似的地方，我们可以在这些地方分享彼此不同的情感，我常把自己想像成马可·波罗，认真思考当时的他身处那样的环境，经历那么多事情，他在想什么，他怎么认识自己看到的一切，即使他第一次走到一个地方，也总能找到当地的民族共性和真正的文化认知。这使我觉得自己和马可·波罗一样，我和他虽处不同年代，不同时空，但我们和马可·波罗紧紧相连，我们都是意大利人，都住在威尼斯，我们的文化是共通的，沿着他走过的旅程一路走来，我觉得我能体会到他书中所写道的那种，对文化间的接触和碰撞所带来的震撼。在这种更深的接触中，我们会发现这个世界更多更美好的东西。
赵启光：马可·波罗之旅已经过去七百多年了，可是他的书还是能震撼着我们的心灵，鼓舞着我们是探索未来，探索新世界。随着中国“两路一带”这个国家战略的提出，更多的人会走在马可·波罗所开创的道路上，人们会把道路走得越来越宽，跨越时空，走出一片繁荣，走出一片和谐。人们总会在地平线后面发现一个未知的新世界。
解说：这是中国普通百姓家很常见的食物，饺子，在意大利，饺子也是普通民众最喜爱的食物之一，据说意大利民众的这个喜好，就是当年马可·波罗从北京带过去的，2014年6月，意大利总理伦齐上台刚三个月，就展开了访华行程，中国国家总理李克强在会面时意味深长地说，希望中意之间，出现更多的马可·波罗。
陈晓楠：对于今天的人而言，马可·波罗应该算得上是个可爱的人，虽然他有的时候说话看似不着边际。七百多年前，这样一个衣衫褴褛的欧洲小伙子，不远万里来到自家门口，这对好客成性的中国人而言本身也算是一种感动。其实，最能打动人的交流不是语言，是真诚和行动。人与人之间如此，国与国之间也是如此，这也是我们今天身处在这样一个交流日益畅达的时代，回望马可·波罗，重走马可·波罗之路的意义和启示吧。
感谢各位收看《凤凰大视野》，下周再见。[image: http://img.ifeng.com/page/Logo.gif]
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